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37. qui le fut de Math,ùsalé, qui le tUt 37. qui fuit M~thusale, qui fuit He-
d'Hénoch; qui le fut de Jared, qui le fut noch, qui fuit Jared, qui fuit Malaleel,
de Malaléel, qui le fut de CaÏnan 1. qui fuit Cain an ,

38. qui le fut d'Hénos, qui le fut de 38. qui fuit Henos, qui fuit Seth, qui
Seth, qui le fût d'Adam, qui le fut de fuit Adam, qui fuit Dei.
Dieu.

CHAPITRE IV

1. Or 'Jésus, plein del:~sprit-Saint, 1. Jesus autem, plenus Spiritu sancto,
revint. du Jourdain, et il fut poussé par reg,r~ss~s est a Jordane, et agebatur a
l'Esprit dans le désert Spmtu lU desertum

2. pendant quarante jours, et il fut 2. di~bus quadraginta, et tentabatur
tenté par le diable; Et il ne man{!,earien a diabolo. Et nihil manducavit in diebus
durant ces jours-là, ~t JorSqu'ils furent illis; et cohsummatis illis, esuriit.écoulé~, il eût faim, '

3. AJors le diabJelui dit :Si vous ~tes 3. Dixit 8.utem illi diabolus : Si Filius
le Fils de Dieu, dites II. cette pièrre Dei es, dic-lapidi haie ut panis fiat.
qu'elle devienne du pain.

4. Jésus lui. répondit: Il est écri~ : ~. Et respo~dit ad ~Ilum J esus : Sc~il?~
L'homme ne Vlt paB seulement de pam, tum est: Qma non lU solo, pane ViVit
mais de toute parole de Dietl.. ~omo, sed in omni verbo Dei.

5. Et le diable le êon,duisit sur une 5. Et duxit ilIum diabolus in montem

dlfdcultés, car Il manque datIB le texte hébreu l'expliquer par le récit très net de saint Mat-
de la Genèse, x, ~4 ~ XI, 12-18. Mals dn le thieu, et supposer que le Sauveur ne commença à
trouve dans la tradUction des LXX en ces deux Gtre tenté qu'à la fin des quarante JOUI"!. Dans
endroits, et c'est là sans doute que l'aura pris ce cas, le participe équivaudrait à CI ut tenta-
saint Luc ou son doculilent. - Adam (vers. 38). retur ». - Ntht! manducavU. Cette expression,
Celui que saint PaUl nomme si bien le second propre à saint Luc, déuote clalremeut le carac-
Adam a donc tiré son origine humaine du pre- tère absolu du Jeftne de Notre-Seigneur.
mier. - Qui... Det. Par une admirable synthèse, la 3 - ,. Première tentation. - Lapldl... ut
liste généalogique ramène Jésus, et ses ancGtres pantB... On lit le pluriel dans le premier évan-
suivant la chair, au divin Créateur de l'huma- gile: ces pierres, des pains. - 8co"Ïptum...
nlté et de toutes choses. (vers. '). Cf. Deut. VnI, 3. Saint Matthieu cite

3" Lit têiltatlon de Jésus. IV, 1:13. pIus complètement 1/1 fin du texte: ([ in omnl...
Cf. Mlttth.lV. 1-11 (voyez les notes): Marc. quod procedlt de ore Dei. Il

J, 12-18. Le récit de saint Marc a une forme il 5-8. Seconde tentation. Satnt Luc fait Ici une
part: êelui de satnt Luc resBemble bellucoup à lI!terverslon d'une certalue gravité, car Il place
la narration de eatnt Matthieu, excepté quelques en second lieu la tentation qut n'occupe que le
détails (dont uh seuililiportant: voyez les notes trolsfènle rang dans le premier évangile. D'après
du vers. 5). le sentiment de la plupart des exégètes, c'eBt

CUAP. IV. - l-~. Introduction: Jésus est ~fnt Matthieu qui suit plue exactement Ici
conduit au désert par l'Esprit-Satnt et Jeftne l'ordre historique deB faits. D'un côté, Il parait
peudant quarante Jours. - Plenus 8pirttu... tndlquer, par les ~artlcules ([ tuno J> et ([ lte-
Détail Bpéolal: Il rattache le récit de la tenta-- rum J>, qu'II r~conte les choses comme elles se
lion il celui du baptême. Cf. nI, ~1-22. - Age- sont passées en réalité (saint Luc se sert unl-
batur. L'Imparfait de III durée: la pression était quement de)a vague transition xœ!, CI et J».
con&tante. Les mots dtebus quadragtnta se rap- D'un autre cÔté, le fond même deB choses Bemble
porteut il ce verbe; Il semble dobc que Jésus ne auB81 donner raison à eatnt Matthteu, car Il y
demeUra pas tout ce temps dans le mêIi1e endroit a une gradation plus vraie dans les trois stades
du désert. - Et tent..batur... Le grec n'a pas de la tentation, tels qu'II les présente. Enfin,
la conjonction et emploie le participe présent: on ne conçoit pas que le démon ait continué de
tenté pai' le diable. Cette construction, analogue tente!' Jésus après que celui-ci lui eut dit: -
à celle de satnt Marc (voyez le oommentalre), CI Vade, Satana. J> - Duxtt. Matth.: ([ Msum-
peut signifier que la tentation de Jésus dura pslt Il. - Orbts terr",. DanB le grec: 'r7j;
penùantces quarante jours; mais 11 vaut mieux {);xouIJ.ÉVY,., de la (terre) hiLbitée. Une des
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haute montagne, et lui montra eQ un exoojsum, et ostendit illi omnia regna
instant tous les royaumes de la terre; orbisterrœ in momento temporis,

6. puis il lu;i dit: Je vous. donnerai 6. et .ait illi : Tibi .dab~ potestate~ll
toute cette pulssance et la gloIre de ces hanc UDlversam et glonam 11lorum, quIa
royaumes; car ils m'ont été Ijvrés, et je mihi tradita snnt, et cui volodo illa.
les donne à qui je veux.

7.. Si donc vous vous prosternez devant 7. Tu ergo si adoraveris coram me,
moi, toutes ces cnoses seront à vous. ernnt tua omnia. ,

8. Jésus lui répondit: Il est écrit :Tu 8. Et respondens Jesus, dixit illi :
adoreras le Seigneur ton Dieu, et tu le... Scriptum est: Dominum Dellm tUUIIl-
servir~s llIi beul.' adorabis, et illi soli servies.

9. Et il le conduisit à Jérnsalem, et 9. Et duxit ilium in Jernsalem, et
le plaça sur le pinacle du temple; pllis statuit eum super pinnam templi, et
illlli dit: Si vous ~tes le Fils de Dieu, dixit illi: Si Filius Dei es, mitte te

~ jetez-vous .dïci en b.as. binc de9rs.lIm. .
10: Car 11 est écrit : Il 10. Scnptum est <J~od angell&

'-(;~

expressions favorites de saint Luc. Cf. XI. 1; 110/0 do..., Il parle tout à fait comme le cI pere
Act. XI, 2~, etc. Matth, ; du monde. - In du menscnge ».
momento (d'après le grec: cI ln puncto »)... 9 -12. Troisième tentation. - D=it. Saint
Trait propre à saint Luc. C'est donc simultané- Matthieu a encore le verbe cI assumpslt D. -
ment, par une sorte de fantasmagorie, et non In Jerusalem. Matth. : dans la cIté sainte. Nom
successivement, que les royaumes du monde qui convenatt davantage à ses lecteurs juifs. -
furent montrés à Jésns. - Ttbi dabo... tUa. Ptnnam. il orepùytov : mame dlm)nutlf que dans
L'Infâme proposition de Satan (vers. 6-7) est saint Matthieu. -Scriptum est~. (vers: 10). La
beaucoup plus développée Ici que dans l'autre citation est plus complète que dans le premier
narration. - Potestatem hanc: l'autorité et la évangile. - Non tentabts... (vers. 12). cI Satan
juridiction sur tous les royaumes du monde. - avait suggéré qu'II était Impossible de mettrç

Mthi tradtta,.. Rien de plus faux que cette trop de confiance en Dieu; le Christ montre que
assertion. Sans doute, Dieu a laissé à Satan une tenter Dieu n'est pas se confier en lui. D
certaine puissance sur ce monde (cf. Joan. 13. Conclusion du récit. - Les mots consum-
XIl, 31; XIV, 30, etc.): mals cette pnlssance est mata... tentattône sont propres à saint Luc. -
très limitée. Aussi, lorsque le démon ajoute: cui Usque ad tempus. Autre particularité, d'une



suis ordres à ses anges à ton sujet, afin
qu'ils te gardent,

11. et quia in manibus tollent te, ne 11. et ils te porteront dans leurstnains,
forte offendas ad lapidem pedem tuum. de peur que tu ne heurtes ton pied contre

, une pierre.
12. Et respondens Jesus, ait illi : 12. Jésus lui répondit: Il a été dit:

Dictum est: Non ientabis Dominum Tu ne tenteras pas le Seigneur ton Dieu.
Deum iuum.

13. Et consummata omni tentatione, 13. Après avoir achevé toutes ces te!l-
. diabolus recessit ab illo usque ad tem- talions, le diable s'éloigna de lui pour.
pus. un temps.

-14. Et regressus est Jesus in virtute 14. Alors Jésus retow'na en Galilée
Spiritus in Galilream, et fama eiiit par la vertu de l'Esprit, et sa renolh-
per universam regionem de illo. fiée se répandit dans tout le pays.

15. Et ipse docebat in synagogis 15. Et il enseignait dans leurs syna-
eorum, et magnificabaturabomnibus. gogues, et il était glorifié ~ar tous.

16. Et venit Nazareth, ubi erat nu- 16. Il vin-t à Nazareth, ou il avait été
tritus, et intravit secundum consuetudi- élevé; et il entra selon sa coutume, le
nem suam die sabbati in synagogam, et jour du sabbat, dans la synagogue, et
surrexit legere. il se leva pour lire.

17. Et traditus est illi liber Isaire 17. On lni donlla le livre. du ~rophète
prophetre. Et ut revolvit librum, invenit Isaïe. Et ayant déroulé le livre, Il trouva
locum ubi scriptum erat : l'endroit où il était écrit:

18. Spiritns Domini snper me; pro- 18. L'espl'Ït dn Seigneur est sur moi;
pter quod unxit me; evang~lizare paupe- c'est pourquoi il m'a sacré par son ono- ,

, -
" "

"grande profondeur. DaM le grec : CX1plXXlpoii, contraste avec œlul des rabbins. "Voyez le ver.
jusqu'à une occasion. Quoique vaincu, Satan sst 82.
espérait trouver 'une autre circonstanœ favo- 2° Jésus est méprisé à Nazareth par ses com.
rable pour tenter Jésus; Il la trouva, en effet, patriotes. IV, 16.30.
au moment de la Passion. Cf. Joan. XIV, 30. Tout œt épisode appa~tlent en propre à saint
Notre évangéliste omet de dire que les anges Luc. Il est vrai que divers commentateurs le

. s'approchèrent de Jésus pour le servir après sa regar~ent comme parallèle au fait raconté beau-
victoire. coup plus tard par les deux autres synoptiques,

Matth. xnl, 54-68 et Marc. VI, 1-6. Dans œ cas,
, SECTION Il, - LE MINISTÈRE DE JÉSus EN GALI- notre auteur aurait interverti à dessein l'ordre

LÉE AVANT L'JÎLBCTION DES APO~RES. IV, 14 des événements, ponr montrer, dès l'ouverture de
"- VI J ~1. la vie publique, combien d'obstacles Jésus devait

rencontrer auprès des Juifs. Mals nous pensons,
'. § 1- Le Sauveur excite la haine des haLitants avec b~aucoup d'autres Interprètes, qu'il s'agit

de Nawreth; « se fixe à Capharnaüm, où Ici d'un fait entièrement différent. Jésus aura
i! accomplit plusieurs miracles. IV, 14-4'. donc otrert deux fois des occasions de salut à

ses compatriotes, qui les rejetèrent constam.
1° Jésus revient en Galilée et se met à pra- ment.

cher. IV, 1'-~5. 16-20. La prédication de Jésns à Nazareth.
14 -~6. Commencement du ministère public d~ Elle est un IntéIessant modèle de œ qu'étaient

Sauveur. Comp. Mat1Jh, IV, 12 -17; Marc. l, 14-16. les discours du Sauveur dans toutes les circons-
Moins exp)icite qne les deux autres, le récit de tances aualogues. - Secundum consuetudinem.,.
saint Luc fournit un abrégé Intéressant du début Le narrateur vient précisément de mentionner
de la vie publlque.- In VirtuteSpiritus. Détail cette coutume. Cf. Yers. 15°. Mais Il est possible
spéciaL En tant qu'homme, Jésus était de plus que l'&lluslon soit plus générale, et qu'elle porte
en pius rempli de l'Esprit - Saint depui8 son bap- sur la fréquentation régulière de la synagogue
Mme, et agissait, constamment sous son 'ln- de Nazareth par Jésus durant sa vie cachée. -
fiuence. - Fama el1Jiit... Autr~ trait nouveau. Surre:l:it. C'est dans cette attitude respectueuse
C'était sans doute à cause des prodiges accomplis qu'on lisait la sainte Écriture dans les cérémo-
à jérusalem (cf. Joan. n, 23;nl, 2); mals ces nies du culte.:- Legere. Durant le service rell-
mots supposent en outre, de la part de Jésus, gieux, on IIsait'd'ordlnalre deux passages de la
un œrtaln déploiement d'activité préliminaire en Bible. Cf. Act. xv, 21. La première lewn était
Galilée. Comp. le vers. 23, - DocBbat in svna- tirée du Pentateuque; la seconde, des prophètes.
gogis... (vers. 16). Voyez Matth. IV, j3 et les On pouvait se proposer spontanément pour faire
notes. - Magnij/cabatur... Tous admiraient l'en- la lecture, ou bien on était désigné par le pré-
selgnement de Jésus, qui formait un salslseant sldomt.,,- Liber (vers. 17). C'ét~lt un rouleau



19-22.

tion; il;'.~a envoyé évangéliser les ribUB misit me, sanare contritos cordepauvres ,~';guérir ceux qui ont le cœur '

broyé'9_'
) . annoncer aux: captifs la délivrance, 19. prœdicare captivis remission!JIIi

et'aux aveugles le recouvrement de la et cœcis ,isum, dimittere confractos' in
vue, mettre en liberté ceux qui sont bri- remissionem, prœdicare annum Domini
sés sOUs les fers 1 publier l'année favo- acceptum et diem retributionis.
rable du Seigneur et le jour de la rétri-
bution.

20. Ayant replié le livre, il le rengit 20. Et oum plicuisset librum, reddidit -
au ministre, et s'assit. Et tous, dans ~ini~tro, et sedit. Et omnium in syna-
la synagogue, avaient les yeux fixés sur goga oculi el'ant intendentes in euro.
lui.

21. Etil commença à l~ur dire: Aujour- 21. Cœpit autem dicere ad illos : Quia.
d'hui, cette parole de l'Ecriture que vous hodie impleta est hœc Scriptura in auri-
venez d'entendre est accomplie. bus vestris.22. Et tous lui rendaient témoignage, ' 22. Et omnes testimonium illi dabant,
et ils admiraient les paroles de grâce qui et mirabant~r in verbis gratire quœ pro-
sortaient de sa bouche, et ils disaient: cedebant de ore ipsius, et dicebant :
N'est-ce pas là le fils de Joseph? Nonne hic estfilius Joseph?

de parchemin, muni de montants de bols à ses à IS.LVIII, 6, et Ils ont été Insérés Ici soit par
deux extrémités; de là l'expression très Juste l'évangéliste, qui citait de mémoire, soit par

son document. - Annm Domtni... Allu~lon à
l'année Jubilaire des Jults (chaque cinquantième
année), qui faisait rentrer tous les citoyens dans
les propriétés qu'ils avaient pu aliéner, et qui
rendait la liberté à ceux d'entre eux que l'Infor-
tune avait obligés de se vendre comme es-
claves. Cf. Lev. xxv, S et ss. Elle ligure Ici
l'époque de salut Inaugurée par le !JI;essle. -
Et àiem... Ces mots sont omis dans le tèxte grec
de saint Luc, mals Ils font partie du passage
d'IsaYe. II L'activité messianique de Jésus em-
brasse aussi le Jugement prononcé contre les
Incrédules. » - Oum pltouisset (vers. 20). il..v-
~œ~ : le contraire de C revolvlt» (cf. vers. 17b).
Jésus roula de nouveau le parchemin. - Mini-
siro: le bedeau de la synagogue. - Beate. Les
prédicateurs Juifs s'asseyaient lorsqu'ils pariaient
dans les synagogues. Cf. Act. XVl,IS. - lnten-
àentes: regardant attentivement. La réputation
de Jésus et l'lmportanœ du passage cité ex-
pliquent cette tension d'esprit des auditeurs.

21-30. Un vil émoi est; SD8clté dans la syna.
gogue par les paroles du Sauyeur; ses conci-
toyens veulent lui donner la mort\ mais Il se

ut reoolvit. Voyez l'At!. archéol., pl. LXVIU, soustrait à leurs menaces. --1 Cœptt... àicere.
IIg. 2, 4; LXX, ftg. 2. - Looum ubi... Cf. Is. Cette formule Indique que l'évangéliste va se
LXI, 1-2 et ltj commentaire. La citation, renfer- borner à citer le thème, ou les premières paroles,
mée dans les vers. 18-19, reproduit à peu près du d1soours de Jésus. - Impieta... tnauribus...
exactem~nt la traduction des LXX, qui s'écarte HébraYsme. C.'à-d., vous avez entendu de vos
un peu de l'hébreu. C'est naturellement œ der- propres ore!lles Celui el1' qui cet oracle est réa-
nier texte qui fu~ lu par Jésus dans la syna- îlsé. Ces paroles slgnillaient donc: Je suis mol-
gogue. Ce passage d'IsaYe décrit admirablement mame le Messie annoncé par IsaYe. - Testtmo.
bien l'objet et le but du ministère dq Messie, qui ntum... àabant (vers. 2') : contraints, par l'évl-
consistaient à opérer de toutes manières la ré. dence des faits, de reconnaltre que ce qu'il~
demptlon, et surtout à"secourlr la partie la plus avalent entendu dire de Jésus était vrai. Mal- .
misérable de l'humanité. - Spirttm... super heureusement, Ils étalent loin d'admettre qu'II
me. C'est le Messie lnl-mame qui prend la avait accompli la prédiction. - Le verbe mtra-
parole, alln de décrire son œuvre. - Les mots bantur dénote plutôt en œt endroit l'étonne-
àtmtttere... 'n remtsstonem (vers. 19) ne font ment qu'une admiration véritable; çela ressort
point partie du texte allégué; Ils appartiennent ,de la réltexlon pleine de mépris, et attestant
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23. Et ait illis : Utique dicetis mihi 23. Alors il leur dit: Sans doute, VOUII
hanc similitudinem : Medice, cura te- m'appliquerez ce proverbe: Médecin,
ipsum; quanta audivimus facta in Ca- guéris-toi toi-même; les grandes choses
pharnaum, fac et hic in patria tua. faites à Capharnaüm, dont nous avons

entendu parler, faites-les également ici,
dans votre pays.

24. Ait autem : Amen dico vobis, quia 24. Et il aJouta: En verité, je vous
nemo propheta acceptus est in patria le dis, aucun prophète n'est bien reçu
sua., dans sa patrie.

25. ln veritate dico vobis, multre 25. En vérité, je vous le dis, il y avait
vidure erant in diebus Elire in Israel, bel}ucoup de veuves en Israël au temps
quando claUilum est crelum annis tribus d'Elie, lorsque le ciel fut fermé pendant
et mensibus sex, cum facta esset fames trois ans et six mois, et qu'il y eut une
magna in omni terra; grande famine dans tout le pays;

26. et ad nùllam illarum missus est 26. et cependant, Élie ne fut envoyé
Elias, nisi inSarepta Sidouire ad mu lie- à aucune d'elles, mais à une femme
rem viduam. veuve de Sarepta, dans le pays de Sidon.

27. Et multi leprosi erarit in Israel 27.11 y avait aussi beaucoup de lépreux
sub Eliseo propheta; et nemo eorunl en Israël au temps du prophète Élisée;
mundatus est, nisi Naaman Syrus. et ~ucl1n d'Cl1X ne fut guéri, si ce n'est

Naaman, le Syrien.
28. Et repleti sunt omnes in synagoga 28. Ils furent tous remplis de colère,

ira, hrec audientes. dans la synagogue, en entendant ces
paroles.

29. Et surrexerunt, et ejecerunt ilium 29. Et se levant, ils le chassèrent hors
extrA civitatem j et duxerunt ilium usque de la vilI,e, et ils le menèrent jusqu'au
ad supercilium montis super quem ci vi- sommet de la montagne sur laquelle leur
tas illorum erat redificata, ut prrecipi- ville était bâtie, pour le précipiter en bas,tarent euro. '

--'~

l'lncréduUté, N O11fle hic...1 Pour eux, cette clr- par deux exemples empruntés a l'Ancien Testa-
constance neutralisait wus les bons effets de IlL ment, la vérité de son assertion «Nemo pro-
prédication de Jésus. - VerbloB gratire. Non pas pheta...» Deux des plus grands prophètes d'lsrall!
des paroles apportant la grâce divine, mals avalent au..1 accompli des mIracles en faveur
simplement: les gracieuses paroles. - Et ait... d'étràngers. - ln àiebus EUre. Premier exemple.
(vers. 23). Dans un langage calme, mals sévère, Sur l'événement en question, voyez III Reg.
Jésus leur reproche a bon droIt leur étrange XVII, 1 et XVIII, 1, L'historien hébreu parait dire
conduite. - Similitudinem. Le mot grec 1ta.- que la sécheresse (clausum est..., hébrlLlsme)
pa.~oÀ'~V, qttléqulvauta l'hébreu ma~iil, désigne dura seulement trois ans, Saint Jacques, v,11,
au propre une comparaison, puis une parabole mentionne trois ans et demi, comme notre évan-
dans le sens- strict, et parfois, comme c'est Ici géllste: donnée qui repose, croit - on, sur une
le cas, un simple proverbe. - Medice, cura... ancienne tradition. - ln omni terra: dans
Sentence très usitée chez les Jnlfs et chez les wnt le pays d'lsrall!. - Sarepta. Cette localité
auteurs classiques, Elle sIgnifie, d'après le con- était située sur le littoral phénicIen, entre Tyr
texte: SI ~ous ~te8 le Christ, commencez par et Sidon. Elle dépendait de cette dernière ville,
manifester vos prodiges dans votre pays, de comme l'Indlqne le mot Sidonire (At!. géogr.,
même qu'un médecin doit tout d'abord mettre pl. x). - Et multi... (vcrs. 21). Second exemple,
son art a profit pour lnl-m~me. - Facta in emprunté a la vie d'Élisée. Voyez IV Reg. v,
(Japharnaum: ImmédIatement après l'Installa- 14. - BepleU sunt... (vel'8. 28). Effet produIt
tlon de Jésus dans cette ville. Cf. Matth. IV, 13. snr les andltenrs par ces réllexlons de Jésus.
Trait de basse jalonsle de la part des habitants A lenrs ycnx, elles revenaient Il dire qn'ils étalent
de Nazareth. - Amen àico... (vers. 24). Asser- moins dignes des bIenfaits divins qne les paYens.
lion très solennelle. De même au vers. 25. - Les regardant donc comme nne provocation, \ls
Nemo propheta. Jésns répond au proverbe de entrèrent dans une violente colère et résolurent
seS conclwyens par nn autre proverbe. Celui-ci de se défait'e Immédiatement de l'Insulteur.-
signifie qne, lorsqu'on est rapproché de ce qui Supercilium montis. Expression qui sert a dé-
est grand, on omet souvent d'en apprécier la sIgner le bord d'un précipice. Peut-Atre repré-
grandeur, car « la familiarIté engendre le mé- sente - t. clle Ici le rocher calcaire, haut de dIx
pris ». - ln 1-'tri/ate... C'est la réponse pro- Il douze mètres, qui domIne le couvent maro-
prement dltc de Jésus (vers. 25-27) a l'objec- nlte situé Il l'angle sud-ouest de la ville. - Ut
tion contenue dans le vers. 23. Il démontre, prreclpi/arent...: sana jugement préalable, en

~ ,~
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30. Mais lui, passant au milieu d'eux, 30. Ipse autem t~ransiens per medium
s'en alla. îllorum, ibat.

31. Et il descendit à Capharnaüm, 31. Et descendit in Capharnaum,
ville de Galilée, et là il les enseignait civitatem Galilœœ, ibique docebat inos
les jours de sabbat. sabbatis.

32. Et ils étaient frappés de sa doc- 32. Et stupebant in docuina ejus,
trine, car il parlait avec autorité. quia in potestate erat sermo ipsius.

33. Il Y avait dans la synagogue un 33. Et in synagoga erat homo habens
homme possédé d'un démon impur, qui dœmonium immundum, et exclamavit
cria d'une voix furte, voce magna,

34. en disant: Laissez-nous; qu'y a- 34. dicens: Sine; quid nobis et tibi,
t-il de commun entre nous et vous, Jésus Jesu Nazarene? Venisti perdere nos?
de Nazareth? :t.tes-vous venu pour nous Scio te quis sis, Sanctus Dei.
perdre? Je sais qui vous êtes: le Saint
de Dieu.

35. Mais Jésus le menaça, en disant: 35. Et increpavit ilium Jeaus, dicens:, Tais - toi, et sors de cet homme. Et le Obmutesce, et exi ab eo. Et cum proje:-
démon, l'ayant jeté 1\ terre au milieu de cisset inum dœmonium in medium, exiit
l'assemblée, sortit de lui, sans lui faire ab illo, nihilque ilIum nocuit.
aucun mal.
. 36..Et l:épouvante les saisit tl?us, et 36. Et factus est I?av?r in o~nibus,
Ils se parlaIent l'un à l'autre, en dIsant: et colloquebantur ad IllVlcem, dlcentea :
Quene est cette parole? Il commande Quod est hoc verbum, quia in potestate

- avec autorité et avec puissance aux et virtute imperat immundis spiritibus,
espritsîmpurs, et il1J sortent. et exeunt?

37. -Et sa renommée se répandit de 37. Et divulgabatur fuma de illo in
tous côtés dans le pays. omnem 10Oum regionis.

38. Étant sorti ~e la syna!?ogue, Jésus. 38: ~ur~ens autem ~esus. de synagoga,
entra dans la maIson de SImon. Or la IlltrolvIt III domum Simoms. Socrus au- -

. ;-

vertu de ce que les Juifs appelaleut ci battre les 83 - 35. Guérison d'nn possédé. Comp. Marc.
rebelle8 », et qui con81stalt a massacrer 8urplace 1,23-28. La re8semblance entre les deux nar-
quiconque étaIt surprIs vlolant]a 101 en flagrant rations va souvent j08qu'a l'IdentIté. - Dœmo-
délit. Cf. Joan. VIn, 69: x, 31; Act. XXI, 7Itumtmmunàum.D'aprèslegrec:l'e8prltd'un
31- 32, etc. - lpse aulem... (vers. 30). Le pro- démon 4mpur. Cette locutIon, propre a 8alnt Luc,
nom e8t très accentué et marque un frappant marque la nature spirituelle du démon. - Voce
contraste. - [bal: lentement, majestueu8ement. magna. Aotre trait 8péclal. Il en est de même
On a dit parfoiS qu'II n'est pa8 absolument néces. de l'expre8slon Sine (ver8. 34), laIsse. mol. -
salre d'admettre Ici un mIracle, attendu qu'une Oum projectsset... (vers. 35). Ce détail révèle
volonté oalme et ferme 8ufflt souvent pour tout ensemble la puls8ance et l'lmpul8sance du
dompter les hommes les plus paaslonnés. Néan. démon: obligé de quitter le possédé, Il luI fait
moln8, \1 e8t dIfficile de ne pas croIre que le auparavant tout le mal qu'II peut. - Nthtlqt/e
narrateur a voulu exposer un prodige réel. tUum... Ces mots sont encore une partIcularité

3° Jé8us vIent a Capharnaüm, où \1 opère de de 8alnt Luc. C'est une conststatlon qullnléres-
nombreux mlracle8. IV, 31.44. 8alt l'évangéliste médecin.

Comme saint MatthIeu, IV, 13 et 8S., saInt 36 - 31. Le ré8ultat du miracle. Cf. Marc. l,
Luc place l'InstallatIon de Notre-Seigneur à 21.28. Il Y a dan8 ce8 versets un peu plus de
Capharnaüm avant l'appel de8 quatre premIers variantes de langage entre les deux narrateurs,
disciples. Cf. v, 1 et 88. quoique le fond demeure le même. - D'abord

31.32. Jésus pI-6che à Capharnaüm en un jour un résultat Immédiat, produit sur les témoIns:
de sabbat. Voyez Marc. l, 21-22 et le commen. lactus est pavor... - ln potestale et virtute...
taire. - Descenàtt. De Nazareth, située dans le Saint Marc n'a Ici que le premIer de ces deux
mas81f des montagnes qui surplombent le lac, substantlf8, qui est le plus général. - lmperat...
on descend beaucoup pour venir à Capharnaüm. sptrtttbUs. La foule comprenait fort bien que
Sur cette ville, alors très Importan~, voyez les Jé8u8 avait le pouvoir de chasser tous les démons,
note8 de Matth. IV, 13. - Sabbalis. Ce pluriel quoiqu'II n'en eftt expul8é alors qu'un seul. -
n, comme au p_age parallèle de saInt Marc et Dlmùgabatur... Résultat produIt no dehors, dans
a\1ieurs, le sens du 8lnguller. ~ Quia tn pote. tout le paY8.
state... C.- à-do que Jésu8 pariait avec une aoto- 38- 39. La belle- mère de Simon e8t mlracu-
rlté toute divIne, comme ]e dit plus expres8é. leusement guérIe d'une fièvre violente. Comp.
ment l'autre récit. Matth. VIII, 14-15; Marc. l, 29-31. C'e8t du
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t~Simonis t~ne'battir magnis febribus, belle-mère de Simon était retenne par
et rogaverunt ilIum pro M. une forte fièvre; et ils le prièrent pour

- elle.
39. Et stans super illam, imperavit 39. Alors, debout auprès d'elle, il com-

febri; et dimisit illam. Et continua sur- II1anda à la, fièvre, et la fièvre la quitta.
gens ministrabat illis. Et se levant aussitôt, elle les servait.

40. Oum autem sol occidisset, omnès 40. Lorsque le soleil fut couché, tous
qui habebant infirmos variis languo- ceux qui avaient des malades atteints de
ribus, ducebant illos ad eum. At ille diverses maladies les lui amenaient. Et
sing,ulis manus imponens, curabat eos. lui, imposant les II1ains sur chacun d'eux,

. les guérissait.
41-. Exibant autem dœmonia a multis, ,-41. Et les démons sortaient d'un grand

clamantia et dicentia : Quia iu es Filins nombre, criant et disant: Vous êtes l~
Dei. Et increpans non sinebat ea loqui, Fils de pieu. Mais il les menaçait, et il
quia scieba~t ipsum esse Ohristum. ne leur perII1ettait pas de dire qu'ils

savàient qu'il était le Christ.
42. Facta autem die, egressus ibat in 42. Lorsqu'il fut jour, il sor:tit et alla

desertum locum, et turbœ requirebant dans un lieùdésert; et les foules le cher-
eum., et venerunt usque ad ipsum; et chaient, et elles vinrent jusqu'à lui, et
detinebant ilIum, ne discederet ab eis. elles voulaient le retenir, de peur qu'il

ne les quittât. .
43. Quibus me ait: Quia et aliis civi- ~3.n leur ait: il faut que j'annonce

tatibus oportet me evangelizare regnum aussi aux autrès ~lles la bonne nouvelle
Dei; quia ideo miSBus sumo du royaume de Dieu; car c'est pour cela

que j'ai été envoyé.

récit de saint Marc que se rapprochè davantage part, P9ur bénir (cf. Gen. Xx.VIlI, 14; Lev. IX..
celui de notre évangéliste. - Simonis. Il n'a 22 - 23, etc,), soit en mauvaise part, pour mau-

pas encore été question de lui dans les pages dire, pour châtier, eté. (cf. Lev.I; 4; III, 2, etc.).
de saint Luc, et son appel par Jésus ne sera - alamantia... (vers. 41). Saint Luc est seul
raconté que plus loin (cf; v, 1-11); màlson le à citer expressément ce témoignage que les dé.
suppose connu des lecteurs. - Tenebatur ma' mona étalent obligés de rendre à Jésus-Christ,
gnis... Expression probablement médicale, qui, a'Vant de quitter leurs victimes. Comp. le ver-
dans tous les cas, est beaucoup plus én~rglque set 34. - Non sinebat... De mame saint Marc.
que le « febrlcltans » des deux autres narra- Notre auteur ajoute le détail in"repans. -
tlons. - Stans super... (vers. 89). .Debout et Ipsur,. esse.,. Saint Marc est moins explicite:
dominant de toute sa taille la malade étendue Parce qu'Ils le connaissaient.
sur son lit, qui était très bas, à la façon orlen- 42 -44. Jésns se retIre en un lieu désert, puistale {Atl. archéol., pl. xvI,fig. 4). Ce 'trait aussi Il parcourt la Galllée en prachant. Comp. le - ~
est propre à saint Luc. - Imperavit... Cette récit plus exact et plus riche en détails de saint
locution paraIt supposer que Jésus prononça un Marc, l, 35-39. - Requirebant. L'Imparfait
mot de commandement. marque l'intensité des recherches. C Saint Lnc

40-41. On amène à Jésns de nombreux ma- aime à signaler l'empressement du peuple à ve-
lades et des possédés ,qu'Il guérit. Cf. Matth. uir à Jésus. » Cf. v, l, 19; VI, 19; vnI, ).9, 40;
vm, 16 -17; Marc. l, 32 - 34. C'est encore de ce XII, l, etc. D'après saint Marc, ce furent Simon
dernier que saint Luc se rapproche le plus ici, et scs compagnons qui rejoignirent les premiers
quoiqu'il ait aussi des traits originaux. TQUS les Notre-Seigneur, et qui J'avertirent que les foul~B
narrateurs mentionnent expi'essément !es trois venaient à sa rencontre. - Detinebant... ne... .
catégories de guérisons; mals J'évangéliste mé- Trait délicat, propre à notre évangéliste. Rien
decin établit entre elles une séparation plu& ne peint mieux J'amour de ce bon peuple pour
nette. - Oum... oooiàisset. Le repos du sabbat Jésus. - Et aliis... (vers. 43). Reproche du Sau-
prenait lin au moment du coucher du soleil; on veur à « ceux qui essayaient de le monopoliser ».
prolltadonc du premier instant pour apporter - Oportet. C'étal6 une nécessité Imppsée au Mes-
les malades. - Infirmos tJariis... Locution très sie par le plan divin. Sur l'emploi de cette
précise, propre à saint Luc. - SinguUs... imjio- expression relativement à Jésus-Christ, voyez
nens. Ce détail, également nouveau, fait très bien II, 49; IX, 22; XIII, 33; XViI, 25; XIX, 6;
ressortir la grande bonté du Sauveur, qui, àu XXII, 87; XXIV, ~6, 44,46; Act. nI, 21; XVII, g;
lieu de guérir en masse ces nombreux malàdes, l Cor. xv, 26. - Regnum Dei. L'équivalent de
leur rendait Individuellement la santé. Dans la la locution « regnum cœlorum » du premier
Bible, l'Imposition des mains appara.1t comme' évangile. Voyez Matth. m, 2, et les notes. -

}e sY!llbole d'uue transmission, soit en bonne Iàeo miS8US... Envoyé pàr ~Ieu, son Père. Saint
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44. Et il prêchait dans)es synagogues1 44. Et erat prœdicans iil synagogis
de Galilée. Galilrere.

1. Or il arriva, tandis que les foules 1. Factum est autem; cum turhœ
se précipitaient sur lui poùr entendre fa irruerent in euro ut audirent verbum
parole de Dieu, qu'il était lui-même au Dei, et ipse stabat secus stagnum Gene-
bord du lac de Génésareth. sareth.

2. Et il vit deux barques arrêtées au 2. Et vidit duas naves stautes secus
bord dulacj les pêcheurs étaient descen- stagnum; piscatores autem descende-
dus, et lavaient leurs filets. rant, et lavabaut retia.

3. Et montant dans l'une de ces barques, 3. Ascendens autem in unam navim,
qui appl\rtenait à Simon, il le pria de qure erat Simouis, rogavit euro a terl'a
s'éloigner un peu de la terrej et s'étant reducere pusillum; et sedens docebat de
assis, il enseignait les foules de dessus navicula turbas.
la barque.

4. Lorsqu'il eut cessé de parler, il dit
. - ~

Marc: Je suis venu pour ceia. - l de ieurs 11iets, iorSq\ie Jésus ies appela à lui. -

Formule de conclusion, qui est un A8oonàens... (vers. 3) : pour parler plus COmmo-

développée dans le second évangile. dément à la foule qui s~ pressait sur le rivage.
. Jésus monta de nouveau dans une barque pour

§ II. - Vocation de8 prem~er8 disciples; gu~- prêcher le jour où il se mit a enseigner sous
,'i8on à'un lipreuœ et à'un paralytique. forme de paraboles. Cf. Matth. XIII, 2; Marc.
Y,1-26. < IV,l.
1° Jésus appelle à Ini ses premiers disciples, 4-1. Le miracle. - Duc in altum. Premier

à la suite d'une pêche miraculeuse et sym-
bolique. Y, 1-11.

C()mp.Matth. IV, 18-22; Marc. l, 16-20.
Nous <lroyons, en efJet, aveo la plupart
des interprètes, que ces passages des tr()is
synoptiqnessont relatifs à un seul et même
événement, oomme le montrent surtout
les vers. 10-11 de notre évangélIste, rap-
prochés de Màtth. IV, 19, 20, 22 êf de
Marc. l, 17, 18, 20. Seulement, saint Luc
raconte tout au long la pêche miracu-
leuse, qui est ipi pour lui l'essentiel.. tan-
dis que ies deux autres narrat~urs ne
signalent qUè l'appel des quatre disciples.
Le troisième évangile nous paraft toute-
fois moins exact, lorsqu'Il plàce cet iI)ci-
dent après la guérison de la belie-mèr~
de sàint Pierre.

CHAP. Y. - 1-3. Introduction : Jésu8
dans la barque de Pierre. - Oum turbre...
Détail dramatique, propre à saint Luc.-
Le motif de cet elllpressement de la foule
autour de Jésus est très touchant: ut
auài,.ent... - Stagnum. Saint Luc' est
seul à désigner .le lac de Tlbéri~de par
cette expression toute classique. - Gene8a-
reth. Sur ce nom, voyez les notes de Matth.
XIV, 34 et Mari). VI, 53. - Pifscatore8... lava- \ ordre de Jésus, adressé seulement à Pierre, en
bant... (v~rs. 2): oomme c'est la coutume après tant qu'il était le propriétaire de 1a barque. -
la pêche. D'après les trois narrations, les futnrs L~ooate... Deuxième ordre, au pluriel cett~ foip,
disciples s'occupaient d'une manière oU de l'autre parce qu'il s'agit d'un :!cte auquel tout léqui-

.\
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Simonem: Duc in altum, et laxate retia à Simon: Pousse au large, et jetez vos
vestra in capturam. filets pour pêcher.

5. Et respondens Simon, dixit illi : 5. Simon, lui répondant, dit: Maître,
Prreceptor, per totam noctem laborantes, nous avonS travaillé toute la nuit sans
nihil cepimus j in verbo autem tuo la- lien prendre; mais, sur votre parole, je
xabo rete. jettel.ai le filet.

6.. Et oum hoc fecissent, concluserunt 6. Lorsqu'ils l'em.ent fait, ils prirent
piscium multitudinem copiosam j rum- une si grande quantité de poissons, que
pebatur autemrete eorum. leur filet se rompait.

7. Et annuerunt sooiis qui erant in 7. Et ils firent signe à leurs compa- ~
alia navi, ut venirent, et adjuvarent eos. gnons, qui étaient dans l'autre barque,
Et venerunt, et impieverunt ambas na- de venir les aider. Ils vinrent, et ils
viculas, ita ut pene mergerentm'. remplirent les deux barques, au point

qu'elles étaient presque submergées.
8. Quod oum videret Simon Petrus, 8.. Quand Simon Pierre vit cela, il

procidi~ ad genua Jesu, dicens: EX;i a to~ba aux pi.eds de Jésus, en. disant.: ~I
me, qUIa homo peccator SUffi, DomIne. SeIgneur, retIrez-vous de mOl, car Je

suis un pécheur. 1
9. Stupor enim circumdederat euro, et 9. Car l'épouvante l'avait saisi, et aussi

omnes qui cum illo erant, in captura tous ceux qui étaient avec lui, à ca1:fse
piscium quam ceperant; de la pêche des poissons qu'ils avaiént

faite;
10. similiter autem Jacobum et Joan- 10. et de même Jacques et Jean, fils

nem, filios Zebedrei, qui erant socii de Zébédée, qui étaient com~agnons de
Simonis. Et ait ad Simonem Jesus: Simon. Alors Jésus dit à SImon: Ne
Noli timere; ex hocjam ho mines eris crains point; désormais ce sont des
capiens. hommes que tu prendras.

11. Et subductis ad terram navibus, 11. Et ayant ramené les barques il,
relictis omnibus, secuti sunt eum. terre, ils quittèrent tout, et le suivirent. ~

12. Et factum est cum esset in una 12. Et comme il était dans une des
civitatum, et ecce vir plenus lepra, et villes, voici qu'un ho~me couvert de
videns Jesu~, et procigens Jn fa9iem, lèpre, voyant Jésus, se prosterna la face

page devait prendre part. - Bespim&ns une âme ardente comme celle de saint Pierre.
(vers. 5). Respectueuse objet\tlon de saint Pierre. Elle e.t ausslt~t motivée: quia... peccator... La
Saint Luc est seul à employer le titre ~1tta,ciTœ puissance de Jésus était une preu..e de sa saln-
(prœceptor) pour dé.lgner le divin Maitre. C'est teté extraordinaire; or, à côté d'un Saint, on
la traduction de l'hébreu rabbi. - Per ... noctem: sent davantage Ba 'l'Isère morale; Cf. Job, XLII,
le temps le plus favorable à la pGooe. - ln 5 - 6; Matth. VllI, 8, etc. - Stupor (vers. 9).
"erbo... Sur un ordre de Jésus, le futur prince Bcill.~oç: un vif elIrol, ainsi qu'lI arrive en ..
des ap~treB va exécuter une chose qu'aucune con- face du surnaturel. du divin. - Simi!iter au.
sidératlon humaine n'aurait pu lui faire accom- tem... (vers. 10). Jacques et Jean reçoivent une
pUr. - Ooncluser"Int... (vers. 6). Ce fut là,vral- mention spéciale, parce qu'Ils furent appelés
semblablement, un miracle dc prévision, et non avec Pierre à suivre Jésus. - Ad Simonem.
de création. « On ne peut se faire une Idée, de C'est à lui princIpalement que s'adresse le Sau.
la densité des bancs de poissons qui se trouvent veur, à cause de son r~le futur. - Eris
dans la mer de Galllé;e. lorsqu'on n'en-a pas été oopiens. Le grec ~ooyplii'i a le sens (le prendre
témoin. j) - Bumpebatur... C.-à-d., était sur le (les poissons) vivants, à la façon des pêcheurs.
point de se déchirer, ou commençait à le fah.e. - BeZlotis omnibus. Le renoncement des quatrc
- Sooiis... (vers. 7). Zébédéô et ses fils, d'après disciples fut parfait.
le vers. 10. Le mot grec II.ÉTOXOç sert habltuel- 2° Guérison d'un lépreux. V, 12-16.
lement à désigner des associés dans le sens com- Cf. Matth. VIII, 1.4: Marc. I, 40-45. Notre

" merclal. - lmp!evetunt..., ita ut... Détail~ des- narrateur revient Ici à l'ordre des faits suivi
tlné$ à relever la grandeur du prodige. par saint Marc.

8-11, Ce qui suivit le miracle. - Pet'"UB. Ce 12-14. Le miracle. La ressemblance entre les
s1)rnom célèbre parait Ici pour la première fois trois narrateurs va plusieurs fois jusqu'à l'Iden-
dans notre évangile, sans expU~lon préalable, tlté. Le troisième se rapprochc devantage du
comme étant bien connu des lecteurs; Il avait second, mais sans en avoir tout le caractère
sa place toute marquée dans cette crise Impor- dramatique. - Les mots cum... in una... sont
tante de la vie de Simon. - Exi a me... Expres- une particularité de saint Luc: dans une des
sion très naturelle en pareille clrconstancc.pour villes mentlonnécs cl- dessus, IV, 43. - P!rnlls
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contre te:re, et le pria, en disant: Sei-
~eur, Sl vous voulez, v6us pouvez me
guéru'.

13. Jésus, étendant la main, le toucha 13. Et extendens manum, tetigit eum,
et dit: Je le veux, sois guéri. Et, au dicens: Volo, mundare. Et confestim
m~me instant, la lèpre le quitta. lepra discessit ab illo.- 14. Et il lui ordonna de n'en parler à 14. Et ipse prrecepit illi ut nemini

personne: Mais, dit-il, va, montre-toi diceret j sed : Vade, ostende te sacer-
au prêtre, et offre pour ta guérison ce doti, et offer pro emundatione tua sicut
que Moïse a prescrit, afin que cela leur prrecepit Moyses, in testimoninm illis.
serve de témoignage.

15. Cependant, sa renommée se répan- 15. Perambulabat autem magis sermo
dait de plus en plus, et des foules nom- de illo; et conveniebant turbre multre
breuses venaient pour l'entendre, ~t pour ut audirent, et curarentur ab infirmita-
être guéries de leurs maladies. tibus suis.

16. Mais lui, il se retirait dane le 16. Ipse autem secedebat in deser-
désert et priait. - tum, et orabat.

17. Il arriva qu'un jour il était assis et 17. Et factum est in una dierum, et
ensei~ait. Et des pharisiens et des doc- ipse sedebat docens- Et erant pharisrei
teurs de la loi, qui étaient venus de tous sedentes, et legis doctores, qui venerant
les villages de la Galilée, et de la Judée, ex omni castello Galilrere, et J udrere ,
et de Jérusalem, étaient assis auprès de 9t Jerusalem j et virtus Domini erat ad
lui; et la puissance du Sei~eur agissait sanandum eos.
pour opérer des guérisons.

18. Et voici que des gens, portant sur 18. Et ecce viri portantes in lecto
un lit un homme qui était paralytique, hominem qui erat paralyticus j et qure-
cherchaient à le faire entrer et à le dépo- rebant eum inferre, et ponere ante -
ser devant Jésus. eum.

19. Mais, ne trouvant point par où le 19. Et nün invenientes qua parte
faire entrer, à cause de la foule, il8 mon- ilIum inferrent prk turba, ascenderunt

iepra. Autre détail spécial, qui révèle le méde- sont là pour l'épier. - In fAna dtel'flm. Date
cln. - Et confesttm... (vers. 13). La guérison très vague. Comp. la locution analogue du ver-
fut immédiate et totale. - PraJcepit... ut... set 12 : dans une des villes. - Le verbe sedebat
(vers. 14). Les deux autres évangélistes emploient n'a rien qui lui corresponde dans le grec. - Et
dès cet endroit le langage direct: Prends garde erant... Saint Marc cite pareillement ce trait,
de le dire il personne. - Sacerdoti. Pas néces- mals un peu plus loin, il l'endroit où il expose
sairement il Jérusalem, mals il celui des pratres le début du confilt entre Jésus et ses adver-
de la région qui était chargé de cette Inspec- salres. Saint Luc est seul il mentionner les pha-
tion; toutefois, c'est dans le temple ~ue devait rlslens; il est seul aussi il dire que ces person-
~tre oftert le sacrlllce prescrit par la 101. nages étalent venus de tous les points de la

16 -16. Vive Impression produite par le ml- Palestine occidentale et de Jérusalem. C'était
racle. Comp. Marc. l, 46. Comme saint Mat- donc une sorte de rendez-vous qu'Us s'étalent
thlel1, notre auteur omet de signaler la déso- donné pour épier Jésus, dont la prédication et
bélssance du lépreux. - Perambulabat... La les miracles avaient attiré leur attention et
lèpre était une maladie très pénible, et habltuel- excité leur Jalousie. - Et virtu8... erat (c.-il-d.,
lement incurable; ce prodige lit donc naturelle- « aderat Il)... Il Y avaIt en Jésus une puissance
ment beaucoup de bruit et augmenta la réputa- manifestement divine, en vertu de laquelle il
tlon de Jésus. - Conveniebant... Double motif guérissait les malades qui se trouvaient présents.
de ce concours: ut audtrent,... curarentur... 1S-20. On apporte il Notre-Seigneur un in-
Ce n'est pas seulement l'intérat personnel qui firme, auquel il annonce que ses péchés lui sont
attirait les foules, mals aussi le désir d'entendre remis. - Paralytlcus. Notre évangélIste emploie
la parole divine. - Ipse autem... (vers. 16). l'expression technlql1e et classlqne 1tœpœÀEÀv-
Contraste: Jésus évitait, al1tant qu'fi le pon- IJ.Évo~ au lIeu de 1tœpœÀv~tx6~. - Quœrebant,..
valt, de se pr~ter il ces manl"festatlons entbou- DétaUplttoresque, propre il saint Luc.-Inferre.,.:
slastes. - Le trait final, et orabat, est une dans la maison OÙ se trouvait alors Jésus, comme
particularité de saint Luc, le dIt expressément saint Marc. - Saint Luc

3° Guérison d'un paralytIque. V, 11-26, Insiste sur les eftorts des porteurs pour traverser
Comp. Matth. IX, l-S; Marc, Il,1-12. la foule: et non tnvententes... (vers. 18). -
11. Introduction: Jésus p~he l'évangile dans Ascenderunt.,. Détail spécial; U en est de m~me

une ville qe Gaillée j des pharisiens et des scribes des mots p.r tegula8 et ln medium,.. - Au lIeu
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S. Luc, V, 20-26,

supra tectùm, etper tegulas sumniise- tèrent,stlr le toit, et; par 'les tuiles, ils le
runt euro cum lecto in medium alite descendirent avec le lit au 'milieu de
Jesum. l'assemblée, devant Jésus,

20. Quorum fidem ut vidit, dixit: 20. Des qu'il vitleurfoi,ildit: Homme,
Homo, remittuntur tibi peccata tua. tes péchés te sont remis.

21. Et cœperunt c0gitare scribre et 21. Alors, les scribes et les pharisiens
pharisrei, ,dicentes : Quis est hic, qui se mirent à penser et il dire en eux-
loquitur blasph~mias? Quis potest dimit- mêmes: Quel est celui - ci, qui profère
tere peccata, msi solùs Deus? des blasphèmes? Qui peut remettre les

péchés; si ce n'est Dieu seul?
22. Ut cognovit autem Jesui cogita- 22. Mais Jésus, connaissant leurs pen-

tiQues eorum, respondens, dixit ad illds: sées, prit la parole et leur dit: Que pen-
Quid cogitatis in cordibus vestris? sez - vous dans vos cœurs?

23. Quid est facilius, dicere : Dimit- 23. Lequel est le plus facile, de dire:
tuntur tibi peccata; an dicere : Surge, Tes péchés te sont remis; ou de dire;
et ambula? Leve-toi et marche?

24. Ut autem sciatis quia Filiushoijli- 24. Or, afin que vous sachiez que le
nis habet potestatem in terra dimittendi Fils de l'homme a sur la terre le pouvoir
peccata, ait paralytico : Tibi dico, surge, de remettre les péchés: Je te l'ordonne,
toIle lectum tuum, et vade in domum dit-il au paralytique; lève-toi, prends
tuam; ton lit et va dans ta maison.

25. Et confestim consurgen.B coram 25. Et aussitôt, se levant devant eux,
illis.. tulit lectum in quo jacebat, et abiit il prit le lit sur lequel il était couché, et
in domum suam, magnificans Deum. s'en alla dans sa maison, glorifi&nt Dieu.

26. Et stupor apprehendit o~nes, et 26. Et la stupeur les saisit tous, et ils

eux-mêmes. Saluj Marc: Penaaut dana leurs
cœurs. Lea ennemis de Jéaua ne se communi-
quèrent donc pas leurs pen!ées. - Quis est...?
quis potest ? Comme dana le second évangile,
à part une très légère variante dans la question.
:- Quid... laotUus (vers. !3/). Déll majestueux
du Sauveur. Voyez Matth. IX, 5-6 et le com-
mentaire. - Les mots tn quo jaoebat, propres
~salnt Luc, établlsaent un contraste Intéreasant
çntre l'Impuissance antérieure du malade et Bon
activité présente. - Magniftcans Dtum. Autre
détail nouveau. Saint Luc emploie volontiers cette
expre88lon. Cf. vera. 26; VII, 16; XIiI, 13 ; XVil, 15 ;
XVIII, 43; Act. IV, 21, etc. - Repleti... timore.
De même saint Matthieu; aalnt Marc omet
ce trait. - Quia vidimus... fI Chaque évangé-
liate exprime en termea différents les commen-
taires du peuple; » mals ces termes sont au fond
Ji peu près synonymes.

§ III. - Jésus aux prises avec les pharisi~ns.
V, 21 - VI, 11.

10 Vocation de Lévi, et double occasion de
conliit avec les pharisiens. V, 21-39.

Comp. Matth. IX, 9-11 (voyez le commen-
taire); Marc. il, 13 - 22. Le récit de aalnt Luc,
tcut en suivant de prèa lea deux autres, man.i-
feste nne certaine indépendance et possède d'aaaez
nombreusea particularités.

27- 28. L'appel du publicain. - Eziit : sur le
bord du lac, d'après aalDt Marc. - Vidit. Dans
le grec : È6EcXO"œ~o, au lieu du aimple E!8E'i des
deux autres narrateurs. C'est uue expreaalon
solennelle, qui marque d'ordinaire un regard'
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glorifiaie~t Dieu.. Et .ils furent remplis magnificabant Deum. Et repleti sunt
de crainte', et ils disaient: Nous avons timore, dicentes: Quia vidimus mira-
vu aujourd'hui des choses prodigieuses. bilia hodie.

27. Après cela, Jésus sortit, et vit un 27.. Et post hrec exiit, et vidit publi-
publicain, nommé Lévi, assis au bureau canuI\lnomine Levi, sedentem adtelo-
des impôts. Et il lui dit: Suis- moi. I\ium Et ait iiji : Sequere me.

28. Et laissant tout, .il se leva et le 28. Et relictis omnibus ,surgens secu-
suivit. tus est euro.

29: Lévi lui fit un grand festin dans 29. Et fecit ei convivium magnum
sa mlj.ison, et .il r avait une foule nom- L~vi..in domo sua; ~t erat t~rba m?l!a

, breu~e de publICaIn\, et d'autres personn~s pub~canOlUm, et allorum, qu~ cum Illis
qui étaient à table avec eux.. erant discumbentes.

30. Mais les pharisiens et leurs scribes 30. Et murmurabant pharisrei ~t
murmuraient, et disaient à sesdiscipl~s ~ scribre eorum, dicentes ad discipulos
Pourquoi mangez-vous et buvez-vous ejus: Quare cum publicanis et peccato-
avec les publicains et)es pécheurs? ribns manducatis et bibitis?

3.1. Et Jésus, prenant la pa~'ole, leur 31. Et respondens Jesus, riixit ad
dit: Ce ne sont pas ceux qui se portent illos: Non egent 'qui Bani sunt medico,
bien qui °!1t befJoin du médecin, mais sed qui male habent.
les malades,

32. Je ne suis pas ven_u appeler les 32. Non veni vocare justos, sed pec-
justes, mais les pécheurs, à la pénitence. catores ad p$nitentiam.33. Alors ils lui dirent: Po1)rquoî les 33. At illi dixerunt &d euro : Qu&:re -

disciples de Jean font-ils souvent des discipuli Joannis jejunant frequenter,
jeftnes et déS prières, de mêmeceux.-des et obsecrationes faciunt; similiter et
pharisiénf!;"tandis que les vôtres m&ngent pharisreorum; tui &utem edunt et bi-
et boiyent? bunt?

34. Il leur répondit: Pouvez-vous 34. Quibus ipse ait: Numquid potestis
f&ire jeftn.er les &mis de l'époux, pen- filiossponsi, dum cum illis est spdnsus,
d&nt que l'époux est avec eux? facere jejunare?

35. Mais viendront des jours uù l'époux 35; Venient autem dies cum ablatus
- leur sera enlevé, et alors il\, jeftneront fuerit ab illis sponsus, tnnc jejunabunt

en ces juurs-là. tn illis diebus..
36. Il leur proposa aussi cette compa- 36. Dicebat autem et similitudinem

raison :Per5onne ne met une pièce 'd'un ad illos: Quia ne~o commissuram a
vêtemeut neuf à un vieux vêtement j no~o vestimento jmmittit in vestimen-
autrem,ent on déchire le neuf, et la pièce tum vetus j alioquin et nov.um rurnpit,, -

- - '-
attentif, prolongé. - Reli/Jti8 o1nntb1l:8 (ver- Luc est seul à ajouter le8 mots in pœniten-
set 28) i comme auparavant Pierre et André, tiam.
Jacqnes et Jean. 33 - 39. Question relative au jedne. Dans les

!9 - 32. Le repas chez Lévi; plainte des pha- récits de saInt Luc et de saint Matthieu, cet
rlslens et réponse de Jésus. - Peoit ei... Notre épisode est étroitement rattaché à celuI qui pré-
évangéliste est seul à parler expressément d'ulle cède; Il eut lieu sans doute dans la mGme clr- ,
Invitation directe faite par le nonveau disciple êonstanr~. -' At illi... C.- à - d., les pharisiens et

" et d'un grand festin (/Jont1ivium...; BoX,]v, une leurs scribes. Notre auteur abrège: d'après saint

réception); mal8 les autres récits supposent ce8 Matthieu, ce furent les dls~lples du précurseur
faits. - Publicanorum et aliorum. Saint Matth, qui adressèrent cette question à Jésus; d'après
et saint Marc: des publicains et des pécheurs. saint Marc, ces mêmes disciples et ceux des
- Murmurabant (vers. 30) est un ~étall propre pharisiens. - Le détail et ob8e/Jratione8... est
à saint Luc. - SCribœ eorum : les scribes qui nne particularité de saint Luc. La vie ascétique
appartenaient au parti des pharisiens. - Man- se compose, en effet, de prières et de Jednes.
ducatis et.., Petite ;variante dans les passages Cf. II, 37; XI, 1, etc. - Tui... edunt et... Aux
Pi1rallèles : Pourquoi votre mattremauge-t-Il...? passages parallèles: « Tul... non Jejunant. j) -
- Respondens... Cette réponse ne se compqse, Quibus... ait. Première partie de la réponse de
comme dans saint Marc, que de deux parties: Jésus, vers. 34-35. Elle consiste en une petite
une comparaison (vers. 31) et son applIcation parabole empruntée au:x fGtes nuptiales. -
(vers. 32). - Qui 8ani sunt. Dans le grec: Seconde pal-tle de la réponse, vers. 36-39. Saint

uyt«lVOV'rEç, l'expression technique, au 1leu du Luc a seul la formule d'Introduction dicebat...
mot plus général !aXvov'rEÇ. -Voca"e. Saint adiUos. - Quia nemo...Comparalson empruntée
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et veteri non convenit commissura a du vêtement -neuf ne convient point au
novo. vieux vêtement.

37. Et nemo mittit vinum novum in 37. Et personne ne met du vin nou-
utres veteres; alioquin rumpet vinum veau dans de vieilles outres; autrement
novum utres, et ipsum effundetur, et le vin nouveau rompra les outres, et il
utresperibunt. se répandra, et les outres seront perdues.

38. Sed vinum novum in utres novOB 38. Mais il faut mettre le vin nouveau
mittendum est, et utraque conservan- dans des outres neuves, et ainsi les deux
tur. se conservent.

39. Et nemo bibens vetus, statim 39. Et personne, buv~nt du ,'in vieux,
vult novum; dJcit enim : Vetus melius n'en veut aussitôt du nouveau; car il
est. dit: Le vieux est meilleur.

CHAPITRE VI

1. Factum est autem in sabbato se- 1. Or, un jour de sabbat appelé second-
cundo primo, cum transiret per sata, premier, il arriva que, comme il passait
vellebant discipuli ejus spicas, et man- le long des blés, ses disciples arrachaient
ducabant confricantes manibus. des épis, et les mangeaient, après les

avoir froissés dans leurs mains.

celle-ci montre combien Il est natnrel que ceux
qnl ont été élevés d'après ces formes ne désIrent
ras les abandonner pour d'autres, dont Ils n'ont

de celui des autres synoptIques: pris Il la lettre,
les mots commi83uram a novo v63timen,to sup-
posent que, ponr raccommoder un vieil habit, on
voudrait tailler un morcean d'étoffe dans nn vête-
ment neuf; ce qui détrnlralt en partie ce dernIer
(novum rompU), et donnerait au vIeux v~te- pas encore laIt l'expérience. ~ Au lieu du com-
ment un aspect étrange (t.'eteri non cont'enit...). paratlf ( meltus ). le grec emploie le sImple poel-
Le sens demeure le1D~me an fond. - Et nemo... tif : le vieux est bon.

COmparaison emprnntée aux outres, vers. 37-38. 2° Les disciples arrachent des épis en un jour
Voyez les passages parallèles. - Nemo btben3... de sabbat. VI, 1- 5.

(vers. 39). Ce passage tout entIer est propre à COmp. Matth. XII, 1-8 (voyez le commen.
saint Luc. C'est une troisième comparaIson, tirée taire); Marc. II, 23 - 28. C'est de ce dernier que
de la différence qui existe entre le vin vieux et saint Luc se rapproche le plus.
le vin nouveau. «Les deux précédentes montrent CHAP. VI. - 1-2. L'accusation. - Les mots
à quel poInt Il serait fatal d'unir le nouvel esprit 3ecundo prtmo sont propres Il notre évangéliste.
de l'évangile avec les formes usées dU JudaYsme~ De nombreux critiques, il est vrai, s'appuyant

;i
fi,;;;;



S. Luc, VI, 2.10.
2. Et quelques-uns des pharisiens leur 2. Quidam autem pharisreorum di ce-

disaient:Pourquoifaites-vouscequin'est bant illis: Q;uid facitis quod nonlicet
pas permis aux jours de sabbat? in sabbatis?

3. Et Jésus leur répondit: N'avez-vous 3. Et respondens Jesus ad eos, dixit;
pas lu ce que fit David, lorsqu'il eut faim Nec hoc legi,stis quod fecit David, curo
lui et ceux qui l'accompagnaient; esurisset ipse et qui cum illo erant : ,

4. comment il entra dans la maison 4. quomodo intravit in domuln Dei,
de Dieu, et prit les pains de proposition, et panes ptopositionis sumpsit, et man-
en mangea, et en donna à ceux qui étaient ducavit, et dedit hisqui cum ipso erant,
avec l~i, quoiqu'il ne soit permis qu'aux quos non lioet manducare nisi tantum
seuls prêtres d'en manger? sacerdotibus?

5. Et il leur disait: Le Fils de l'homme 5. Et dicebat illis : Quia dominusest
est maître même du sabbat. , Filius hominis etiam sabbati.

6. Il arriva,un autre jour- de sabbat, 6. Factum est autem et in a1io sab-
qu'il entra dans la synagogue et qu'il bato, ut intraret in synagogam, et doce-
enseignait j et il y avait là un homme ret; et erat ïbi homo, et manus ejus
dont la main- droite était desséchée. dextera erat arida.

7. Or les scribes et les pharisiens l'ob:' 7. Observabant autem scribre et pha-
servaient, pour voir s'il ferait une guéri- risrei si in sabbato cnraret, ut invenirent -
son le jour du sabbat, afin de trouver de unde accusarent euro.
quoi l'accuser.

8. Mais lui, il connaissait leurs pen- 8. Ipse vero sciebat cogitationes' eo-
sées, et il dit à l'homme qui avait la rum, et ait holJ?ini qui habebat manum
main desséchée: Lève-toi, et tiens-toi aridam: Snrge, et sta in medium. Et
là au milieu. Et se levant, il se tint debout. surgens stetit.

9. Alol'S Jésuslenrdit: Je vous demande - 9. Ait autem ad illos Jesus : Inter-
s'il est permis, les jonrs de sabbat, de faire rogo vos, si licet sabbatis benefacere,
du bien ou de faire du mal, de sauver la an ma)e? animam salvam facere, an
vie ou de l'ôter? perdere?

l(}.Etayantpromenéses regard8 sur 10. Et circumspecti8 omuibue, dixit
1

--:;

-sur un certa~n nombre de manuscrits grecs qui tolre de David. Cf. 1 Reg. xxI,1.6. II estsubS.
les omettent, ont nié .leur authenticité; mals Ils tautlellement le même que dans les deux autres
sont sufllsamment garantis par allleurs, e.t leur narratlous. --. Et dtcebat... (vers. 5). Second
obscurité suffit pour expl1quer cette omission. argument: la suprématie du Fils de l'homme
Les plus anciens commentateurs ignoraient déjà sur le sabbat.. C'est par lui, et &n des termes
Icur signification précise, et ils ont reçu, dans identiques, que les trois synoptiques conclu&n~
le cours des siècles, les Interprétations les plus l'argum&ntatlon de Jésus. Saint Luc omet
variées. Voyez notre grand commentaire, et l'exemple tiré du travail des prêtres (Matth.
Knabenbauer, h. 1. Peut. être déslg~nt. ils le l[II, 5 - 6), et le grand principe cité par saint'
sabbat qui suivait lmmédlaœment celui. dl) Poc- Marc, II,. 27.
tave pascal&. En &Ir&t, d'après la 101 (cf. L&v. ~o Guérison d'un& main arld&. VI, 6-11,
XXIII, 10 et ss.),on devait compt&r sept sabbats Comp. Matth. XII" 9 -14; Marc. III, 1-6.
entre le lendemain de la Pâque et]a pentAicOte; 6-7. Introduction: la mise en scène. - ln
C'&st évld&mment d& l'un d'&ux qu'il est ques. alto sabbato. Détail nouveau. SI nous n'avions
tion. Ce détail est important, car Il montre, eu que les deux autres narrations, nous aurionS
si notre expl1catlon est exacte, que les synop.- cru que cet épisode s'était passé le même jour
tiques ont connu dans la vie publique de Jésus, que celui des épis. - Et doceret. Autre trait
tout anssl bien que saint Jean, d'autres Pâques spécial; comme auss) l'épithète dextra, qui
que celle de la Passion. - Le trait pittoresque fait ressortir l'impossibilité où était l'Inllrme de
conjrtcantes... est propre à notre auteur. II gagner sa vie. - Observabant (vers. 7): avec
aggravait la faute des disciples au point de vue des Intentions p1eines de malignité. - Les mots
des pharisiens; ear, pour eux, cette opération si scrtbm et .phari~mt sont encore u!ie partlcu.
simple équivalait à celles de battre et de vanner larité de notre évangéliste.
le blé. - Dieebant illis (vers. 2). D'aprètl les 8 -10. Le miracle. - lpse 1.'ero... Autre parti-
autres récits, c'est à Jésus lui-même, et non cularité pleine d'intérêt. II en est de même des
aux disciples, que les pharisiens adressèrent leur mots sta et s~rgens stelU. - Si licet... (vers. 9).
plainte; les deux faits eurent sans doute l1eu );;a question est identlqnement la même que dans
successivement. saint Marc. " Elle met la éhose sous son vrai

3-5. La réponse du Sauveur. - Nec hoc... jour: refuser de faire du bien, c'est faire du
Premlerargnment (vers. 3-4), emprnljtéàj'/Îls- ~lj et Il ne saurait être perm)s de faire du

COkMENT. - VII. 15

'.



338homini : Extênde manum tuatn. Et ex- euX tous, il dit à l'homme: Etends ta
tendit, et restituta est ma.nus ejus. main. Il l'étendit, et sa main fut guérie.

Il. Ipsi autem repleti sunt insipientia, Il. M~is eux, remplis de démence,
et côlloquebantur ad invicem quidnam s'entretenaient ensemble de ce qu'ils
facerent Jesl1. feraient il. Jésus.

12. Factum est ilutem in mis diebu8, 12. Or il arriva qu'en ces jours. là il
e~iit in môntem orare, et erat perno- s'en alla sur une montagne pour prier, et
ctans ln oratione Dei. il passa toute la nuit à prier Dieu.

13. Et cùm dies factus esset 1/ocavit L3. Et quand le jour fut venu, il appela
discipulos 8l1oe; et elegit duodecim ex ses disciples; et il en choisit douze d'entre
îpsis, quos et apostolos nominaVit: eux, qu'il nomma apôtres:

14. Simonem, quem cognominavit 14. Simon auquel il donna le surnom
Petrum, et Andream, tratrem eju8, de Pierre! et André son frère, Jacques
Jacobum et Joannetn, Philippum et et Jean, Philippe et Barthélemy,

Bartholomooum,15. Matthooum lit Thomatn, Jaco. 16. Matthieu et Thom~s,. Jacques fils
hum Alphrei et Himonem., qui vocatur ~'Alphée, et Simon appelé le Zélote,

Z~lotes,16. 0t Judam Jacobi;et Judam Is(\Q- 16. Jude frère de Jacques, et Judas
riotem, qui fuit proditor. Iscariote, qui fut le traitre.

17. Et descendens cum ;illisrst,etit in 17. Et descendant avec eux, il s'arrêta.

malle jour du sabbat. » ..;. <1i;'~m8peoUs.,.
(vers. 10) : pour voir si on lui repondralt,

11. Coière des pharisiens, qui dellbèrent pour
agir éontte JesuB. ~ BepleU.,. tnstptenUa. Leur
fureur les aveugle. Dt\tall SpOOlal. - Quianam
racerent... Les autres reclts sont plus expresslfB :
Oomment ilB le perdrawnt. Ces miserables TQU-
lalent empêcher Jésus de guérir un malade en
un jour de sabbat, et ils ne craIgnaient pas
eux-mêmes d'employer ce saint jour à discuter
sur la manière de le faire mourir ln1ustement.

gJJoT1o" n. - LE MlNl$TIIRE DE JJ!8t1B b
GA1.ILb APllfis .L'ÉLEcnON DAS- APOTRES. TI,

12 - .lX, 50.. t - JÎJlectwn des apôlt"B8 et aiBco.ur8 8"," la Il
montagne. VI, 12-49.

1° roection des Douze. VI. 12-16.
Comp. Marc. III, 13-19, et aussi, pour la liste

.des apôtres. Matth. x, 2 -4 (voyez le commell-

taire).12-13. Jesus choisit douze apôtres parmi ses
d.tsclples. - ln iILt8 atebus.. C.-à-d., à l'epoque
où le confllt-entre Jésus et les pharisiens était
déjà si aigu. -- ln montem. Le grec emploie
l'article: sur la montagne. Cf. Matth. v, 1 et jecommentaire. - Orare. Detall spécial. Of. Ill, 21; dananeen avant Tbaddoo: d'autre patt, ellc
v. 16. etc. La circonstanooétait très Importanre : nomme celui-ci Julfam Jaoobt (ver~. 16), c.-à-d., .
Jesus prie avant de choisir seS apôtres. Le nar- frère de saint JaCques le ~.tneur. CI. Jud. l, 1.
rareur Insiste sur 00 faIt: erat pernoctans... - QuI, futt... j)'après le grec: qui devint traltte.
Locution énergique. qui montre que JesUs passa 11 Y a un grand mystèl'é dans ce choix de Judat;

ila nuit en prière. ~ Vocavtt dl,scipu~OS... (ver- mals Il rèQut, lUI aussi, dea grâceB trèe abon-
set 13). Un grand nombre d'entre eux l'aTalent dantes, et s'Il tomba, ce fut sa faute.
sul.vl sur la montagne, et c'est parmi eux.que 2° Immènee conconrB dn peuple auprès de
les Douze furent choisis. Jésus, qui guerit les malades et les possédés

14-16. La liste des Douze. Elle est 1/\ même qu'on lui avait amenes. VI, 11-19.
que celle de saint Matthieu pour les quatre pre- CI. Matth. xlI, 13 -21: Marc. Ill, 1.12. Chacun
mien noms (Pierre, André, Jacques et Jean). des troIs récits a sa .forme particulière.
et la même que ce11e de saint Marc pour les 11-19. l>escentZens cum illis: avec les douze
quatre noms Bulvants (PhiliPpe, BarthélemY, apôtrèS qu'Il venait de ~ choleir. - s!etlt. Dans
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dans une plaine, avec la troupe de ses loco campestri, et turba discipulorum
disciples et une grande multitude de ejus, et multitudo copi osa plebis ab
peuple de toute la Judée, et de Jérusa- omni Judrea,etJerusalem, et maritima,
lem, et de la contrée maritime, et de et Tyri, et Sidonie,
Tyti et de Sidon; /

18. ils étaient venus pour l'entendre 18. qui venerant ut audirent euro, et
et pour être guéris de leurs maladies. Et sanarentur a languoribus suis. Et qui
ceux qui étaient tourmentés par des vexabantur a spiritibus immundis, cu-
esprits impurs étaient guéris. rabantur.

19. Et toute la foule cherchait à le 19. Et omnis turba qurerebat euro \
toucher, parce qu'une vertu sortait de lui tangere, quîa virtus de illo exibat, et
et les guériBBait tous. sanab&t omnes.

20. Et lui, levant les yeux sur ses dis- 20. Et ipse, elevatis oculis il! disci-
ciples, disait: Bienheureux, vous qui pulos suos, dicebat : Beati pauperes,
êtes pauvres, parce que le royaume de quîa vestrum est regnum Dei.
Dieu est à vous.

21. Bienheureux, vous qui avez faim 21. Beati qjli nunc esuritis, quia satu-
maintenant, parce que vous serez rassa- rabimini. Beati qui nunc fletis, quia
siés. Bienheureux, vous qui pleurez main- ridebitis.
tenant, parce que vous rirez.

le gree : ~G"~'1, Il se tint, Il resta. - LaCQ cam- Identique (les béatitudes), eorps du discours
pestri. Non pas la plaine proprement dite, car tout semblable (l'àmour des ennemis, la vraie
cette expression l'aurait fort mal désignée; mals eharlté, ete.), mame conclusion (comparaison de
un endroit p!at, situé plus bas que 111- sommet l'arbre, la maison bâtie sur le roc ou sur le
de la montagne sur lequel avait eu lieu l'élec- sable). La principale différence consiste en ce
tlon des 1>onze. Comp. les verf. 12-13. Ce détail que saint Luc a considérablement abrégé, d'aprês
ne contredit donc pas Ma~th. ~, 1, ou nous le but qu'II se proposait; c'est ainsi qu'II sup-
lisons que Jésus" Ascendlt ln montem }) pour prime, entre autres détails, tout ce qui est spé-
prononcer BOn célêbre dl.cours. D'après saint claquement luit dans la rédaction primitive (cf.
Marc, ni, 7, c'est sur la rive du lac qu'eut lieu Matth. v, 17-48. Voyez notre grand eommen-
d'abord le concours de la foule auprês de Jésns; taire, h. 1.).
mals cette multitude suivit ensuite le divin 20&. Introduction. Comp. celle de saint Matth.,
Maitre sur la montagne. Chacun de. narrateurs v, 1- S', qui est beaucoup plus solennelle. -
a donc présenté un aspect particulier de la ElevaltB oc..liB. Regard plein de douceur et d'af.
.Ituatlon. - Ab omnt... Dans son I\numératlon, fectlon. Détail nouveau. - In àtBctpulos... C'e.t

saint Luc omet la Galilée (on s'y trouvait alors), à eux directement que le discours est adressé;
l'Idumée et la Pérée; mais il est .eul à men- mais Il concernait aussi la nombreuse assistance
tlonner la plaine qui longe la Méditerranée à qu'a mentionnée le vers. 17.
l'ouest du pays (et mariltma). - Deux motifs SOb.S3. Le. béatitudes. Cf. Matth. v, 1-12. Au
attiraient ce bon peuple auprès de lésus :..1 !Jeu de huit, saint Luc n'en signale que quatre,
audirent... et Banarent..r... (vers. 18). Notre qui oorrespondent à Matth. v, 3,5, 6, 10-lS.
auteur est seul Ici à signaler le premier, qui c Elles ont pour thême les ~ouffrances des
était le meilleur. - Et omntB t..roo... Voyez les citoyens du royaume des cieux, » car elles
détails dramatiques que doune saint Marc, Ill, ooncernent les pauvres, ceux qui ont faim,
9 -10. Le trait virt ewibat est propre à saint ceux qui pleurent et ceux qui sont persécutés
Luc. Il dé~igne le divin pouvoir de faire des pour la vraie fol. - Pa..pereB. Dans le premier
miracles que pos.édalt Jésus; la chair sacrée du évangile Jésus ajoute « splrltu », pour élargir
Christ était, pour ainsi dire, l'Instrument par la pensée; car ce ne sont pas tou. les pauvres
lequel la guérison était transmise aux malades. qu'Il proclame blenhenreux. - Q..ia veBtmm...

3° Discours sur la montagne. VI, 20 - 49. D'aprês ta rédaction de' saint Luc, le Sauveur
Il est généralement admis, lIIaigré quelques s'adresse directement à ses disciples; au passage

assertions en sens contmlre, qne ce discours, parallèle, Il parle à la troisième personne, d'une
tel que le rapporte notre évangéliste, est Id~n- façon pIns didactique. - Q~i... esurtti. (Yer-
tique dans sa snbstance à celui que nons lisons set SI). L'adverbe n..nc est propre à notre nar-
aux chap. v. VII de saint Matthieu. L'auditoire rateur; de mame à la béatitude suivante. Dans
est le même. Les circonstances de lieux sont les saint Matthieu, la soif est mentionnée à côté de
mêmes: le discours fut pl"Ononoé, d'après les la faim, et la lustlce, c.-à-d., la sainteté, est
deux récita, sur une hauteur des environs de désignée comme l'oblet de ce double besoin. -
Capharnaüm, et c'est dans cette ville que Jésus Q..t... /lettB. Dans le grec: 0\ 1t).(XiO'/~EÇ, expres-
descendit Immédiatement après (cf. VII," 1 ; sion qui désigne la maulfestatlon extérieure de
Yatth. VIII, l, i). Le fond est le même: déb\!.t la tristesse par les larmes et les sanglots. SaInt



22. Bienheureux serez-vous lorsque les
hommes vous haïront, et vous repousse-
ront, cet vous outrageront, et lorsqu'ils
rejetteront votre nom comme infâme, à
cause du Fils de l'homme.

23. Réjouissez-vous en ce jour-là et
soyez dans l'allégresse, parce que votre
récompense est grande dans le ciel; car
c'est ainsi que leurs pères traitaient les
prophètes.

24. Verumtamen vre vobis divitibus, 24. Mais malheur à vous, riches, parce
quia habetis consolationem vestram. que vous avez votre consolation.

25. V œ vobis qui saturati estis, quia 25. Malheur à vous qui êtes rassasiés,
esurietis. V re vobis qui ridetis nunc, parce que vous aurez faim. Malheur à vous
quia lugebitis et flebitis. qui riez maintènant, parce que vous serez- dans le delul et dans les larmes.

26. V œ cum benedixerint vobis ho-- 26. Malheur à vous lorsque les hommes
mines; secundum hrec enim mciebant diront du bien de vous, car c'est ainsi
pseudoprophetis patres eorum. que leurs pères traitaient les faux pro-

phètes.
27. Sed vobis dico, qui auditis : Dili- 27. Mais à vous qui m'écoutez, je dis:

gite inimicos vestros, benefacite his qui Aimez vos ennemis, faites du bien à ceuxoderunt vos. qui vous haïssent: .

28. Benedicite maledicentibus vobis, 28. Bénissez ceux qui vous mau-
et orate pro calumniantibus vos. dissent, et priez pour ceux qui vous

calomnient.
29. Et qui te percutit in maxillam, 29. Et à celui qui te frappe sur une

prœbe et alteram j et ab eo qui aufert joue, présente encore l'autre; et celui qui
tibi vestimentum, etiam tunicam noli te prend ton manteau, ne l'empêche pas
prohibere. de prendre aussi ta tunique,

30. Omni autem petenti te, tribue j et 30. Donne à quiconque te demande, et

Matth. : ot 1tev6ovv-reç, locutlou qui exprime (vers. 26). Le grec l(J.1te1tÀ~O"(J.Évol marque mieux
simplement le deuil. - Rtdebilts. Matth. : Ils encore une satiété complète dea biens terrestres.
seront cousolés. Icl]a récompense est marquée BOUS Le châtiment consistera dans la privation des
une forme plus coucrète. - Daus la qnatrlème hlena spirituels et célestes: esurietioi. - Qui ride.
béatitude (vers. 22.23), les détails cum... ode- tiB.Ceux qui rient de joie à cause de]eur prospérité
ri?!t separaverlnt... et ejecerint no~n... sont mondalue. Ils ne goftteront pas ]e vrai bonheur
propres à saInt Luc. Le premier exprime l'Idée dans le royaume des cieux: lugebitis... - Oum
générale. Le second prophétise aUI chrétiens bened~rint... (vers. 26). 1{ La louange des mon-
les mauvais traltemeuts qu'Ils ne tardèrent pas dalns n'est pas une garantie de mérite; elle
à subir de la part des Julfg : on les évitera dans montre plutôt que ceux qui l'ont gagnée ne
les relations sociales, on les excommuniera des s'élèvent pas au-dessus des sentlmeuts vulgaires
synagogues. Le troisième ne se rapporte pas aux du monde. » Cf. Joau. xv, 19; Jac. IV, 4. -
noms personnels des disciples, mals au nom PseudoprojJhetts. Les faux prophètes qui flat-
général de chrétien, qui ne tarda pas Ii Atre talent les Juifs avalent toujours été agréables
méprisé, abhorré, comme la pire des choses."'- à leurs contemporains. Cf. Jer. v, 31; VII, 4;
Propter Fi!ium... Matth. : à cause de mol. - Mlch. III, 6, Il, etc.
Gaudete... (vers. 23). Les mots ln i!/a die sont 27- SB. Règles relatives à la.charlté chrétienne.
propres à saint Luc; ode même le verbe O"Jllp- Comp. Matth. v, 38-48. Les vers: ~O-26 ont décrit
-r1)O"/X-re, bondis~ez de Joie (VU]g. : exultaIs. ]e vrai bonheur chrétien, par opposition à celui
Matth. : .xyœÀÀI&a6e). des mondains. -Sed 1-'Obts... TransitIon qui met

24 - 26. Quatre malédictions opposées aux en contraste ceux contre lesquels ont été pro-
quatre béatitudes. Contraste saisissant, que saint noncécs les quatre malédIctIons et les pIeux
Luc a seul mentionné. - D!vittbuB. Ce n'est pas auditeurs de Jésus (qui au4ltiB). - DUigU8

enrantque rIches qu'Ils sont maudits, mals à inimioos... Les vers. 27"-31 recommandent
cause du mauvais usage qu'Ils font souvent de l'amour des ennemis. La rédaction, à quelques
leurs richesses. En fait, c'est des classes riches; nuauces près, est la même que dàns Te premier
élevées, que sortirent la plupart des premiers évauglle. - Ab eo qui... (vers. %9). Dans saint
oppresseurs du christianisme, et la richesse a Màtthleu, Il est question d'I1U procès; Ici, d'un
toujours été un obstacle au salut. - Saturati vol, de là un chaugement dans l'ordre d'après



ne redemande ne repetas.
s'en empare.

31. Et ce que vous voulez que les 31. Et prout vultis ut faciant vobis
hommes vous fassent, faites-le-leur vous homines,et vos faciteillis similiter.

aussi, pareillement.
32. Si vous aimez ceux qui vous aiment, 3~. Et si diligitis eos qui vos diligunt,

quel gré vous en saura-t-on? car les qure vobis est gratia? Dam et peccatores
pécheurs aussi aiment ceux qui les aiment. diligentes se diligunt.

33. Et si vous faites du bien à ceux 33. Et si benefeceritis his qui vobis
qui vous eQ font, quel gré vous en benefaci!int, qure vobis est gratia? siqui...
saura-t-on? car les pécheurs aussi font dem et peccatores hoc faciunt.
cela.

34. Et si vous prêtez à ceux de_qui 34. Et si mutuum dederitis his a qùi-
vous espérez recevoir, quel gré vous en bus speratis recipere, qure gratia est
saura - t- on? car les pécheurs aussi vobis? na~ et peccatores peccatoribus
prêtent aux pécheurs; afin de recevoir fœnerantur, ut recipiant requalia.
..la pareille.

35. Mais vous, aimez vos ennemis, faites 35; Verumtamen diligite inimicos ve-
du bien, et donnez beaqcoup sans en rieI1 stros ; benefacite, et multum date, nihil
espérer, et votre récompense sera grande, inde sperantes; et erit Ulerces vestra
et vous serez les fils du Très-Haut, car il multa, et eritis filii Altissimi, quia ipse
est bon pou~' les ingrats et les méchants. benignus est super ingratos et malos.

36. Soyez donc miséricordieux, comme 36. Estote ergo misericordes, sicut et
votre Père est miséricordieux. Pater vester niisericors est.

37. Ne jugez point, et vous ne serez 37. Nolite judicare, et non-judicabi.-
pas jugés; ne condamnez point, et vous mi~i; nolite çondemnare, et non con-
ne serez pas condamnés; pardonnez, et demnabimini; dimittite,. et dimittemini.
qn yous pardonnera. - -

-- '

lequel les vêtements sont cités, car un voleur Matthieu, v, 42" : CI Et volentl mutuarl a te,
s'empare évidemment tout d'abord du manteau. ne avertariB. JI - Et prout. -. (vers. 31). Prln'

clpe général, dans lequel sont résumés tous les
cas particuliers qui précèdent et une" foule
d'autres cas analogues. Dans le prenrler évan-
gile, cette règle d'or est placée beauconp plus
bas. Cf. Matth. VII, 12. - Si diZigttis... Ver.
sets 32- 36 : aimer d'une manière désintéressée,
c'est le vrai moyen d'aimer chrétiennement et-
d'almertoùt le monde. - Quœ,.. gratta? Aucune
faveur à attendre de la part de Dieu. Matth. :
Quelle récompense aurez-vous? - Et pecca-
tores. D'après saint Matth. : Même les publicains.
La pensée est Identique, Cf. Matth. IX, 10, etc.
- st bene/eceritts... (vers. 33). Matth. : Et si
vous saluez seulement vos frères. -Si mutuum...
(vers. 34). Le premier évangile ne cite pas ce
troisième exemple. - Verumtamen... (vers. 35).
Contraste: à la place de l'atTectlon Intéressée
qui vient d'être décrite, Jésus en substitue une
autre, qui est seule vraiment chrétienne. La
plus grande partie de ce verset est omise dans
la rédaction parallèle. - Quia ipse... La pens~e
est exprimée en termes plus concrets dans saint
Matthieu: Afin que vous soyez les fils de votre
Père".. qui fait lever son soleil sur les bons et
les mauvais, - Estote ergo. Matth. : Soyez
donc parfaits comme votre..Père céleste est par-
fait. - NoZite.., Vers. 81-38: quelques autres
règles de charité. - Judtcare. Cf. Matth. VII, 1.- Omni... petenti... (vers. 30) : sans exclure Ce serait là encore CI transgresser la 101 d'amour

personne, pas m~me les ennemis. - Et qui et envahir les droits de Dieu JI, qui punirait
au/ert.,. Au lieu de ces mots, on lit d'lns saint sévèrement le coupable. - Les deux détails qui



342 S.Luc,VI,38-44.

38. Date, et dabitur vobis : mensuram 38. Donnez, et on vous donnera: on
, bonam, et confertam, et coàgitatam, et versera dans votre sein une bonne mesure,

supereffiuentem, dabunt in sinum ve- pressée, et 8ecQuée, et qui débordera.
strum. Eadem <Juippe mensura, qua Car la m@me mesure avec laquelle vous
mensi fueritis, remetietur vobis. aurez mesuré servira de mesure pour vous.

39. Dicebat autem il.lis et 8imilitudi- 39. Il leur proposait aussi cette com-
nem: Numquid potest cœcus cœcum paraison: Est-ce qu'ml aveugle peut
ducere? nonne ambo in foveam cadunt? conduire un aveugle? Ne tomberont-ils

~ pas tous deux dans la fosse?
40. Non est discipulus super magis- 40. Le disciple n'est pas au-dessus du

trum j perfectus autem omnis erit, si Bit maître j mais tout disciple sera parfait,
sicut magister ejus. . s'il est comme son maître.

41. Quid autem vides festucam in 41. Pourquoi vois-tu le fétu dans l'œil
oculo fratrie tui, trabem autem quœ in de ton frère, sans apercevoir la poutre
oculo tuo est, non considera~? . qui est dans ton œil?

42. Aut quomodo potes dicere ftatri 42. Ou comment peux-tu dire à ton
tuo: Frater, sinIJ' ejiciam festucam de fI.ère: Frère, laisse-moi ôter le fétu qui
-oculo tuo, ipse in fJculo tuo trabem non est dans ton œil, toi qui ne vois pas la
videns? Hypocrita, ejice primu!!l b-a- poutre qui est da~s le tien? Hypocrite,
hem de oculQ. tuo, et nunc perspicies ut ôte d'abord la poutre qui est dans ton œil,
educas festucam de oculo fratris tui. et ensuite tu verras comment tu pourras

Ôter le fétu de l'œil de ton frère.
43. Non est enim arbor bona quœ 43. Car un arbre n'est pas bon, s'il pro-

facit fructus malos; neque arbor mala duit de mauvais fruits, et un arbre n'est
. faciens fructum bonum. pas mauvais, s'il produit de bons fI'uits.

.44. Unaquœque enim arbor de fruotu' 44. Car chaque arbre se connaît II. son

suivent, noltte condemnare... et àimtttite..., sont ramènent à la suivante: mener une vie con.
omis par saint Matthieu. .:... Date... (vers. 38). forme à la fol chrétienne. La connexion entrc
Ce passage, jusqu'aux mots in stnum tl88trum, les dlftérentea pensées n'est pas toujours trè.
est encore une particularité de saint Luo: Il claire, parce que notre évangéllete abrége con-
recommande la bienveillance en général, et Il en sldérablement Ici. - Dlcebat autem... Formule

d'Introduction propre à saint Luc. -
. SimUitudtnem. D'aprés le grec, une

parabole; mals dans le sens large de
langage figuré.. - Numqùtd potest...?
Saint Matthieu ne cite ces mots que
beaucoup plus tard (cf. Matth. xv, 14).
Il est naturel que Jésus ait proféré
plusieurs fois cette parole proverbiale
et d'autressem~lables. Ici, elle signifie
que les dleolples du Sauveur, destinée à
servir d~ modèles aux autres hommes,
ne doivent pas être eux-mêmes des
aveuglee au splrltu~l. - Non est dts-
ctpulllB... (vers. 40 ).' Autre axiome
souvent répété par Notre-Seigneur.
Cf. XXII, 21; Matth. x, 24; Joan.
XIII, 16, etc. - Perfectus;.. st... Le
greo ne dit pas tout à fait cela, mals:-
'l'out (homme) parfait sera comme

trace la magnifique recompense : men8t1ram... son maltre. C.-A-d. que, m~me dans les meil-
- Bonam et... Accumulation de synonymes, en leures conditions, le disciple dépassera dlfflcl-
gradation ascendante, pour renforcer la pensée. lement son maltre; tout ce qu'II pourra faire,
La comparaison est empruntée au mesurage du ce sera de l'égaler. - Quid autem... Ver-
blé. - Sinum. On nommait ainsi les nl1s formés sets 41-42 : Be corriger sol- même avant de son-
sur la poitrine par l'ample tunique retroussée ger à réformer les autres. Comp. Matth. VII,
(Atl.archéol., pl. 1, fiS. 1~; pl. II, ni. 1). On 3-6. La ressemblance entre les deux narrations
s'en servait fréquemment comme d'une sorte de est presque littérale. - Non est entm... Vcr-
pcche. Cf. Ex. IV, 6; PB. LXXVIII, 12; Provo VI, sets 43-4~: l'arbre se reconnalt à ses fruits.
21, etc. Camp. Matth. VII, 16-20. Dans le premier évan-

39-49. Règles de la glle, l'enchalne~ent est plus clair et l'ordre des


